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One of the most intriguing projects on which we 
are working focuses on the tremendous growth of 
common-law unions. This type of relationship is 
now one of the preferred ways to start conjugal life 
and raise a family, particularly in Quebec.

Un des plus stimulants projets sur lequel nous travaillons 
porte sur la formidable progression que l’union libre a connue 
comme base de la vie conjugale et comme porte d’entrée dans 
la vie familiale, tout particulièrement au Québec.
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We only have to look around us to realize that family life is in fl ux. Thanks to the wealth of 
data available in the Quebec Inter-University Centre for Social Statistics (QICSS) Labora-
tory, we can measure the extent of ongoing changes and their repercussions for individuals 
as well as for Quebec and Canadian society. / Il suffi t de regarder autour de soi pour se ren-
dre compte que la vie familiale est en pleine transformation. Grâce au formidable ensemble 

de données qu’abrite le Laboratoire du Centre interuniversitaire québécois de statistiques sociales, 
on peut mesurer l’ampleur des changements en cours ainsi que leurs répercussions sur les indi-
vidus et la société québécoise et canadienne.
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Ten years after the separation of their parents, almost 90% 
of Canadian children aged 0 to 13 years in 1996-97 had seen 
one or both of their parents enter a new union.
Dix ans après la séparation parentale, près de 90% des enfants 
canadiens âgés entre 0 et 13 ans en 1996-97 avaient vu un ou 
leurs deux parents former une nouvelle union.

These analyses take on a particular relevance at a time when the court 
and the legislator are discussing the possibility of treating as “married”, 
upon separation, common-law partners who had children together. / Ces 
analyses revêtent une importance particulière au moment où les tribunaux 

et le législateur s’interrogent sur la possibilité de traiter comme « mariés » les 
conjoints de fait ayant eu des enfants ensemble qui décident de se séparer. 
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Yearsrr since separation/Années// depuis la séparséparéparparéparpara atataaaaa ionn

Proportirr on of children who see one or both parents enter a new union
accordingto the duration of thf e separation, Canada / Proportirr on d'enfants qui
voient l'un ou l'autre rr parent former une nouvelle union selon la durée depuis la

séparation, Canada
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BoBotht
paparerentnts/s/Les
dedeuxux paparerentntsssIn Quebec, are common-law couples more likely 

to separate than married couples?
YES!
Au Québec, les couples en union libre sont-ils plus 
nombreux à se séparer que les couples mariés?
OUI !

…but the proportion of common-law couples is 
increasing because fewer are formalizing their 
relationship by getting married.
…mais la proportion de couples en union libre 
progresse parce qu’ils sont moins nombreux à 
transformer leur union en mariage.
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Duration of the union/Durée écoulée depuis le début de l'union

Cumulative separations according to union duration and year of formation, Quebec / Ruptures 
d'unions cumulées depuis le début de l'union, selon la période de formation, Québec

Common-law/ 
Unions libres

Direct marriages/
Mariages directs

1970-1979 1980-1989 1990-1999

4A How many children experience life in a single 
parent household? 
…these periods may be of short or long duration.
Combien d’enfants connaîtront la vie en famille 
monoparentale?
… ces épisodes peuvent être plus ou moins longs.
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Cumulative proportirr ons of children who experience life ff with a single parent, according to
year of birth, Canada / Proportions cumulées d'enfants qui connaissent la vie en famille 

monoparentale, selon l'année de naissance, Canada
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4B

Among the children who have experienced 
the separation of their parents, how many 
will see at least one of their parents form 
a union with a new partner?
Parmi les enfants qui ont connu la séparation 
de leurs parents, combien verront au moins un 
de leurs parents se remettre en couple ?
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Distribution (in %) of couples by type of union in Quebec / Répartition (en %) 
des couples selon le type d'union, Québec

Married couples/ 
Couples mariés

Common law couples/ 
Conjoints de fait
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In Quebec, do couples in common-law relationships have 
more children than married couples? 
NO !
Au Québec, les couples en union libre ont-ils plus d’enfants
que les couples mariés? 
NON !

…but the proportion of children born outside of marriage, 
which was less than 10% in 1976, has now reached over 
60% in 2008.
…mais la proportion d’enfants nés hors mariage qui 
était de moins de 10% en 1976 a dépassé  le cap des 
60% en 2008. 
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Fertility rate by age group / Taux de fécondité selon le groupe d'âge 

Age of the mother/Age des femmes
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Married women/ 
Femmes mariées

Women in common law 
relationships/Femmes 
en union libre

3A

B3


